A.FO. BPATYXHUH

O IIEPEBOJAX SAPPH. 31, 14 L.-P.

B cBoem 3mamennToM cruxorBopeHmn <«KakeTcst MHE TOT paB-
HbIM Goram (Poivetal pou xfijvoc loog Yéowow)» (fr. 31 L.-P.) Cando
OIIMCHIBAET YYBCTBA, KOTOPbIE OXBATHIBAIOT €€ JIMPUIECKYI0 T€POUHIO,
KOIJla Ta BHUJAAT TOAPYry. B derBeproil cTpode, KOTOPYIO OMyCcKaeT
B nepesoge Karymn (Cat. 51, 1-12; cp.: B. A. ZKykosckuit, «Cadu-
ma oma»’, A.H. Maiikos, <3 Cado»?), mepedncasaiorca bU3HOIOIH-
YecKne TMOAPOGHOCTH COCTOSIHUSI TePOMHM (CTEKaeT IOT, OXBATHIBAET
JIPOKB ). 3aKaHINBaETCsI CTPOda CITOBAME: «sI CTAHOBJIIOCH 3€JIEHee TPa-
BBI (Yh0poTépa B Toloc), KaxKych MOYTH MepTBOi» .

Cormacuo A. @. JloceBy, oz cI0BOM YAWEOS «TPEKH IIOHNMAJIN IBET
CO3peBAIOIEeil HUBBI, KOTIA OHA I3 3€JICHOI CTaHOBUTCS 2KeJIToi». Jlaree
yUeHBIl cehblIaeTcst Ha ['oMepa, y KOTOPOro STUM CJIOBOM OIIPEJIeJIsieT-
ca men (Il XI, 637) u cerp (Od. X, 234)%, u npojomxaer: «J1o mser
CBeXKel MOJIOJION PACTUTENHHOCTH (. . . ) GJIeTHOBATO-3€JI€HOBATHIH I[BET
JINCTBBI U TPABBI, €Ile He JIOMEIUX J0 MOoJTHON 3pesoctu. Coma ke
OTHOCUTCSI M HACTOSIIIUN 3€JIeHBIH. . . ». 3aTeM, OMMpasch Ha TPaKTaT
Tcesno-Apucrorens «O nperax» (§5), JToceB roBOPUT 0 TPeX CTENEHSX
«3€JIEHOCTH», KOTOPBble 3a(UKCUPOBAaHbl Y I'PEKOB TEPMHUHAME YAWEOC,
TOLOONG (Il ToOdING) U TPAOWVOC: «PASHUIIA MEK/LY HIMU — B CBETJIOTE:
[IepPBbIit — O0JIee CBETJIbI, BTOPOU — TeMHee, TPETUN — CAMBIl TEMHBIH,
OMM3KH y2Ke K TOMy6OoMy, ero IPeKH BUIEIH B PACTEHHH JTyK-IOpeii» .
Y coBpemennuka u cooreuectBeHunKa Carndo Akes BCTpedaeTcst Cio-
BOCOUYeTaHUE «TPOCTHHK 3eJieH|...| (xdhopoc yhéplo...])» (dbp. 115a

L >Kyxosckuti B. A. Counnenus. M., 1954. C. 11.

2 Matixoe A. H. Tloms. cobp. cou.: B 4 1. 7-e w3z, CII6., 1901. T. 1. C. 382.

3CpaBHenue 4desoBeKa ¢ ueM-a1u60 HeIOITOBEYHBIM H3BECTHO y2Ke [oMepy, como-
crapisomeMy ogei ¢ auctbamu (em.: 11 VI, 146; XXI, 464). C TpaBoii uesoBeka
oroxaectsusnu Vicans (Mc. 37:27; 40:6-7) u asrop ncammos (Ilc. 103/102:15). Cp.:
Dpark-Kameneywuts U. I. Konecunna Neroser // Tpyast mo 6ubeiickoit Mudoo-
run. M., 2004. C. 166-167.

4B 5TOM MecTe COEpKUTCS U OleYaTKa, ¥ OMuOKa: 0 Mese ropoputcs ue B 11, X1,
637, a B Il. XI, 631; B Od. X, 234 unraem: «u CbIp, U STIMEHHYIO MyKY, U YKEJITBIH
Meg, (tupdv Te xol Bhgito xal u€RL yAwpév)». Y Codokia STUM IpHIAraTebHbIM
ompezessiercst mecok, Pdyadog (Soph. Aj. 1064).

5JIoces A. @. VicTopus anTwanoit screruxu: Pannsgs kinaccuxa. M., 1994. C. 450.

©A. 0. Bparyxun, 2007
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L.-P.). AHakpeoHT roBOpUT O IOKPBITOM TEMHOIi JINCTBOil JIaBpe U O
3eJIeHBIX ouBax (Uehau@Uilot ddgvar yhweds T ehafon) (fr. 98 L.-P.).
Jlume HEMHOTHE TepeBOIINKHN PUCKYIOT mepeBoauTh Camndo Oyk-
BasbHO: «...griiner ward ich als Gras» (E.Peterich)b; «Griin wie
Gras...» (J.M.Stowasser)”; «I am greener than grass» (S.Ruden®,
taxxe J. Dubnoff®); «... zenenee / CTanoBIOCH TPABbI, W BOT-BOT Kak
6yaro / C »xuzubio npomtych s» (B. Bepecaes)!?. B 6onbmmumcTse ma-
padpa3, peMUHHUCHEHINI U IePEBOIOB CJIOBO YAWEOTEQPO HHTEPIPETH-
pyercs Kak «boJiee bJieiHasy Wim «OsteHasty 1 «Eeim e ayx moTpsiceH
cusbHeliedi Tpesoroit (vehementi magis est commota metu mens), Mbr
BuanM, / YUTO U ymia meJmKoM TO JKe caMoe dyBeTByeT B Tese: / Ilor
BLICTYTIAET Ha HeM, OienHeer Bes Koxa (palloremque existere toto cor-
pore), memeer / OnerneHesblii g3bIK, 3AMJIETACTCA PEUb, 3aCTHIACT |
Mpakom ryiasa, 3BOH B yIIaX, [IOJKOCHJINCH KoJsieHn, u Buguo / Ha-
CTO HaM, KaK 9JeJIOBEK OT yKaca (ex animi terrore) majmaer HazeMb»
(Lucr. De rer. nat. III, 152-157, nep. ®. A.Tlerposckoro). ILiyTapx,
yTBepkKaast, 9To ¢ AuTnoxom 66110 TO XKe, uto u ¢ Camdo, roBopuT o
«mobutetHeHnn>, Oyplooc (Demetr. 38); B Apyrom Mecre STOT XKe aB-
TOP HUCIOJIB3YeT CI0BO OYPOTNG «H32KeITa-0meubll nser> (Amatorius
c. 18, p. 763a [IV 436, Bern.|). Droit Tpasumnum cjaeyOT 1 IEPEBOIINKH
nosoro Bpemenn: «Paler than grass am I» (Bliss Carman)!!; «bleicher
bin ich als das Gras» (E.Staiger)'?; «...fahler als Gras erblass ich»
(K Preisendanz)'? .fahler als Gras / bin ich» (W.Schadewaldt)4;
.blasser als falbes Gras auch / bin ich» (G. Thudlchum)ls, «I am
paler than / grass» (H.T.Wharton!6, raxxke A.D.Maingon!”); «...
and grassy pale / I grow» (J.H.Merivale)!8; «I am ghastly pale»

6www.gottwein.de/Grie/LyrSapph31.htm#31LP
“www.gottwein.de/Grie/LyrSapph31.htm#31LP
8zingsolutions.com/Sarah /Sappho.htm
www.uh.edu/~cldue/texts/sappho.html
10 Aureranas mupuka (Bubmmorexa BcemmpHoil mTeparypsi: B 200 . T. 4). M.,
1968. C. 56.
11 Sappho. One Hundred Lyrics by Bliss Carman. London, 1930. P. 11.
12 Sappho. Griechisch und deutsch / Hrsg. und {ibertragen v. Emil Staiger. Ziirich,
1957. S. 10.
Bwww.gottwein.de/Grie/LyrSapph31.htm#31LP
Mywww.gottwein.de/Grie/LyrSapph31.htm#31LP
L5 www.gottwein.de/Grie/LyrSapph31.htm#31LP
16 www.classicpersuasion.org/pw/sappho/sape02.htm#wharton002
17 duke.usask.ca/~niallm/110/Sappho.htm
8 www.classicpersuasion.org/pw/sappho/sape02.htm#merivale002

9
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(W. Peterson)!?; «Et pale, sans haleine, interdite, éperdue, / Un frisson
me saisit, je tremble, je me meurs» (N. de Boileau)2’; «I lose my colour»
(Tennyson)?!. Cymapokos Beres 3a Byaso meKIodaeT cpaBHeHue «3e-
JIEHee TpaBbl», «bojiee TPUEMJIEMOE M OOBITHOE JJIsl CJIyXa PYCCKOTO
mosTa, uMeroInee (hOJTHKIOPHYIO OKPAIIIEHHOCTh B HAPOIHON MECEHHOM
TpaIUIATy, OTPAHIIHBAACEH CJIOBAMIL «Biemrero n apoxy» 22. Ilomob-
HOE€ TOJKOBAaHWE pasbmpaeMoro maccayka OOHAPYKHBAEM W y HEKOTO-
PBIX Apyrux pycckux nepeBomankoB Camndo: «B cmsarennn ropro, 67e1-
nero... / Jlpoxy... u samupaio s» (K.®.Psutees)?3. «Bea apoxy,
MEpTBEIO; yBJIaKHeH oToM / BiiemHblil j1e/] 9ea: CJIOBHO CMEPTH TIOJI-
xomut. . . » (Bsa. Manos)?*. «. .. 6memnee mynnoit omusbi» (M. Esca)?®.
WMurepecuyro napaniens onucanuio cocrosiausi reponnan Camdo Haxo-
mum B mymkuackoMm «EBrennn Omermnes: «Tocka sro6Bu Tarbsny ro-
uut, / VI B cay uger oHa rpycTuth, / VI BAPYT HEJBIKHBI OYM KIJIOHUT, |
U nensb eit nasnee crymmrs. / Ipunognsiiacs rpyzpb, Jaautel / Mrao-
BEHHBIM IUIaMeHeM MOKPHITHL, / JIbixaHnbe 3aMepiié B ycrax, / U B cayxe
nryM, u Gyieck B odax... (...) W mexy rem jyna cusiia / VI ToMHBIM
cBeroM o3apsia / Tarbsaubl Giegnbie Kpacsl . .. » (III 16, 1-8; 20, 5-7).

YacTh NMEPEeBOTINKOE 3aMEHSIOT CJIOBO <«TPaBa» CJIOBOM «CEHO»
WM CHAaOXKAIOT €ro OIpeeseHIeM <«IO3/HsS», «CyXas», «OCEHHSSI»:
«blasser bin ich / wie Heu» (Heinse)?%; «... und erbleicht wie
Spitgras bin ich» (A.M&bius)?”; «I become paler than drought-grass»
(D. W. Myatt)?8. «... paler than I / Than dried grass in autumn» u «I

www.classicpersuasion.org/pw/sappho/sappeter.htm

20Cwm.: Sappho // Text établi et traduit par Th. Reinach avec la collaboration de
A. Puech. Paris, 1937. P. 195.

21www.classicpersuasion.org/pw /sappho/sape02.htm#tennyson002

22 Csusacos E. B. Y ucrokos denomena «Cado B Poccun» (Cado u Cymapokos) //
EIIIETOAAI: C6. ct. k 80-seruto npodeccopa Haramuu Amexkcangposusr Ywucrs-
kosoii. CII6., 2001. C. 161-162.

23 Poineee K. @. Tlomm. cobp. cruxorsopenwit. JI., 1971. C. 305.

24 Hearoe Bau. CruxorBopenus u mosmsr J1., 1978. C. 399.

25 Cagpo. Octpos JlecGoc. M., 2001. C. 45.

26 Riidiger H. Geschichte der deutschen Sappho—f]bersetzungen. Berlin, 1934.
S. 27.

27Sappho’s Oden griechisch und deutsch, mit erkldrenden Anmerkungen v. An-
ton Mobius. Hannover; Hahn, 1815. S. 25. B mpum. k cruxy 14 A.Mébuyc nu-
mIeT: «YAWPEOTEA O3HAYAET, cornacHo Koppen, coOCTBEHHO »KeJITO-3eJIeHblH, Oren-
HBIN [[BET JIUIA, BHI3BIBACMbIN CUJIbHBIMU [TEPEXKUBAHUAME, TAKAMU, KAK THEB, CTPaX
u T (...) nox noda (sic!) Hy»>KHO HOHMMATDL GJIEAHO-XKENITHIE TPABBI MJIN JIUCTHSL.
Cp.: Ov. Met. IV, 134 oraque buxo pallidiora gerens exhorruit ... ». (Ibid. S. 46-47).

28 www.classicpersuasion.org/pw/sappho/sappmyatt.htm#myatt1.31
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am paler than [dried] grass» (E.M.Cox)??; «... and paler than grass

in autumn» (J. A. Symonds®’, rakxke W.Rh. Robert®!). Iloutn Tak:ke
UCTOJIKOBaJI 3T0T 00pa3 eme jecbocer Jlonr: «mio [Jaduucal crano
Gentee JeTHel TpaBbl (YAwpdtepov 10 mpdowrnov fiv ndouc Yemviic)»
(Daph. et Chl., T 17, 4). JTro6onbiTHO, uTo sipkoe cpasHerne Cando ¢
yrounenueM JIoHra OBIIO IBaXK bl UCIOJIB30BaHO AjmkepHonom Hap-
s3om Cyunbeprom (1837-1909). B Sapphics on Tak onuchiBaer 3Hame-
HUTYIO JIeCOOCKYIO 1oaTeccy: «... but about her forehead, / Round her
woven tresses and ashen temples / White as dead snow, paler than grass
in summer, / Ravaged with kisses, / Shone a light of fire as a crown for
ever (...HO BOKpYT ee j6a, / BOKpYyT ee 3alyleTeHHBIX JIOKOHOB U Ie-
[eJIbHBIX BUCKOB / Besiblii, cjoBHO Ge3:Ku3HEHHDBIA cHer, GJiejHee JieT-
Hell TpaBbl, / pacrpadeHHblil B mouenysx / Cusil cBeT NJlaMeHH Kak
BeuHbIit opeod)» (33-37). B Aholibah (cp.: Ues. 23:4, 11, 22): «Also her
bed was made of green, / Her windows beautiful for glass / That she
had made her bed between: / Yea, for pure lust her body was / Made
like white summer-coloured grass (U ee i0:ke GBLIO C/Ie/AHO U3 3€JICHH,
/ Ee okna npexpacubl 61arogaps crekiy, / Tak uro ona ciesajia cBoe
Joxke Mexkay Humu: / la, Juig 9ucToil moxoru ee Tesio ObLIO CO3JAH0
11010610 GeJIoff, okpamenHoii no-jernemy Tpase)» (131-135)32.

V:ike rpedeckne aBTOPHI MBITAJINCH OTKOPPEKTUPOBATD BBIPAYKEHNE
Cando, mbo m00aBiss onpeeseHne Tpase, JUO0 UCIOJIB3Ys APYyTue
CJIOBa, JIJTs ONUCaHus 1BeTa juna. OYeBUIHO, 9TO CPaBHEHUE Ka3aJI0Ch
UM TIOJIeKAIIEH M3MEHEHHTO TIOITHIECKON BOJBHOCTHIO. ABTOPY «lad-
Huca u XJIOW», IO BCeil BUJIUMOCTU, HE HPABUJIACH JIBYCMBICIEHHOCTH
BBIPaKeHUA YAwPoTépa O molog, KOTOPOe JOIYCKAJO JIBa B3aHMOUC-
KJTIOUAIOMUX TOJTKOBaHus («6o/Tee IBETYTIast, 4eM TpaBa» o> u «bJie/Hee
TpaBbl» ). IIpmararensHoe Yepvéc («ireTHHit» ), Bocxozsiee K VEPOS
T29 w sacrod.

30

31
32

www.sacred-texts.com/cla/sappho/sappho0.htm
www.classicpersuasion.org/pw /sappho/sape02.htm#symonds002
www.classicpersuasion.org/pw/longinus/desub003.htm
www.people.virginia.edu/~bpn2f/Swinburne/1866.html

33Cormacuo cnosapio Jlugmena-Cxorra (LSJ), cpequ 3madenuit paccMaTpusaeMo-
ro mpuaarareabHoro ectb «fresh» (opp. «dry») m «blooming» («cBexkuii» u «iBe-
TyLmit»); Cp.: PyC. «MOJIOHO-3eJeHO». To, 4To mpuararenbHble YAwpedc u Enpdc
«CyXOli, BBICOXIIHUIT» MOIJIM BBICTYTaTh KaK aHTOHUMBI, BUJIHO U3 CJIELYIOIEro MpHU-
Mepa: «OfHU 106eru <OpEeIIHUKA™> CyXHe, JPyTHUe Ke CBEXKHE H I[BETYIIHE; 11000~
HBIM 00Pa30M M KODHH: OJHH CBeXKHe, npyrue cyxue (tficde (tfic xoploc) ol pev t@v
ntépvwy Enpol eioy, ol 8¢ yhwpol xul dxudfovteg, xal ol pilon dpoing ol pev yhweot, ol
Ot Enpal)» (Michael Ephesius. In Parva Naturalia commentaria / Ed. P. Wendland.
Berlin, 1903 (Commentaria in Aristotelem Graeca. Vol. XXII. Pars. I. P. 97)).
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(«ero», «aerHsd kKapay), B caiduyueckoil pemuHucrennuu y Jlon-
ra MpU3BaHO OBLIO YKA3BIBATH HA BTOPOE 3HAYEHUE PACCMATPUBAEMOIO
cpasuenns>?. [Lnyrapxa nmapadpazuposars crux Cardo mobyamr, Bos-
MOKHO, TOT (DAKT, ITO JIIOJU Y I'PEKOB OOBITHO «3eJIEHEIOT» OT yrKaca
(cp.: IpUBEIEHHBIN BBIIIE OTPBIBOK n3 109MbI JIyKperwsi). B Hauade
quraeM: «B 3eMJII0 BOTKHYJIOCH KOIibe, 1 TposgHer [r.e. JoJon| cros,
nenenes: / I'yObl ero 3aTpsicauck, u 3y6el Bo pry 3acrydanu; / C yxa-
ca 6reaubiit (yhwpoc Unol detouc) crosur ony (Il. X, 376, 3nech u HuKe
nep. H. 1. Treua); «craau TposiHe / BiemHbl OT cTpaxa U TPENeTHbI
(yhwpot el deloue mepofnuévol)» (I XV, 4). yhwpdc — snurer Yika-
ca: «J1 cTpax HaXOJWJI Ha UPYIOIUX OsenHblii (Yhwpeov déoc)» (Il VII,
479; cp.: Od. XI, 43); yhweov deipa (Eur. Suppl. 599; cp.: Aesch. Suppl.
566). JlobombirHo 3amedanne Escradus B «Kommenrapusix k. Hauade
Tomepas: «“3enenbie (0T crpaxa)’ To ke camoe, 4T0 U “GuejHble (OT
crpaxa)”’ (10 yhwpol tadTéy ot 16 dypol)» (Vol. III. P. 689).
MaTEepecHO OTMETHUTD, YTO CBA3b MEXKJY «CTPAXOM» H <II03€eJIeHe-
HUEM» XapaKTepHA HEe TOJIbKO JJIs JpeBHErpedeckoit Tpaauruu. B bub-
Jimn guTaeM: «Tak ckazas ['ocno/ib: TOI0C CMATEHNS U y?KACa CJIBIIITUM
Mbl, a He Mupa. Crnpocure u paccyaure: poxkjaer ju myxkuanaa? Ilo-
geMy ke ¢ BHXKY Yy KaXJ0ro MY»KYMHBI DYKH Ha YpecjiaX ero, Kak
y KEHIIUHBI B pojiax, u jmuna y Beex Osemabie?» (Mep. 30:5-6. Sep-
tuaginta: éotpdynooav mpbowna, eic Ixtepov eyevidn Mep. 37:5-7). B
€BpENCKOM TeKCTe yIoTpedJIeHO CJI0OBO CO 3HAYCHUAMU <«OJIETHOCTHY U
«pKay, 06PA30BAHHOE OT KOPHS YIr(, OT KOTOPOTO 0OPA30BAHBI TAKKE
CJIOB& CO 3HAYEHHMEM <«3€JIEHBIN 1[BeT» U «TPpaBbl». CylllecTByeT MHEHUE,
49TO 1BeT KOHsi AnokaJsmrcuca 1moo0eH OJIeHOMY JIMILy OXBa4eHHOI'O
y¥KacoM vesoBeka: «V s B3IJIsTHYJI, U BOT, KOHb OJsieHbIH (Yhwpdc), n
Ha HeM BCaJIHUK, KOTopoMmy nms ‘cMepTh’» (OTkp. 6:8)35. 3mech MoxkHO
BcmoMHUTE cTpoku B. 9. Bprocosa u3 ero ctuxorBopenns «Konb 671e» :
«KoHb Jieres1 cTpeMuTeNIBHO 1 CTaJI, ¢ OTHEM B Iv1a3ax. / B Bozayxe ere
JIPOYKaJIM — OTTOJIOCKHU, Kpuku, / Ho MrHOBeHBE GBLIO — TPerneT, B30PhI
6bLtn — cTpax!» (2, 6-8). Cp.: dp. vert de peur ‘3enensrii oT crpaxa’.
Taxum 00paszoM, BBI3BAHHOE JIIOOOBHOI CTPACTHIO, & HE HCILYTOM
«mro3esienenne» reponnan Carrdo He BIIOJIHE BIMCHIBAJIOCH B IPEBHETPE-

34Cp.: «zacoxmas Tpasa Gemeer (Y| téa avuvouévn heuxaiveta)» (Aristot. De gene-
ratione animalium. 785a [Bekker]).

35Cu.: Ford J. M. Revelation: The Anchor Bible. Garden City; New York, 1975.
Ad loc.; Mounce R. H. The Book of Revelation: The New International Commentary
on the New Testament. Grand Rapids, 1977. Ad loc.
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9eCKYI0 JIUTEPATYPHYIO TPAJUINIO, B TO BPEeMs KakK OJIeTHO-’KeITHIN
nper Juia (Oypdc) B Hell XapaKTepHU30BaJ CaMble Pa3HbIe COCTOSHHUS
nepconaxeii. B «O6nakax» Apucrodana IIpasna obemaer @uaurim-
JLy, ITO €r0 KOYKa CTaHeT YKeJITo-0J1e THOH (Ypoldv Oypedy), ecu oH BymeT
JKUTh COTJIACHO HOBBIM ofbruasM (Ar. Nub. 1017), a B «Ilayroce» aro-
ro JKe aBTOpa CJIOBOM OYed ompeiersercs crapyxa-Bexnocrs (Ar. Pl
422).

Eme onna mpuawaa mecornacust [limyrapxa ¢ dhpopmympoBKoit Jrec-
GOCCKOI TI09TECCHI, TI0 BCei BUIUMOCTH, — CAaMO CpaBHeHUe 10o0JIeTHEeB-
IIero 9eJI0BEYECKOTO JIUIA C TPaBOii, 0 KOTOPOI, KCTATH, B TEKCTE 3TOTO
aBropa He ropoputTcs. Tpasa (1olo) B CBoeM 0OBITHOM COCTOSTHUI OJIEK-
JIOCTBIO HE OTJIMIaeTCsT; coryiacHo LSJ, 970 cjioBo MoXKeT 03HAYATH: «A.
grass. 2. generally, herb; collect., herbaceous plants; esp. of medicinal
herbs. b. lye. 3. plant in general. 4. the grass, i.e. a grassy place. 1I.
in later Poets, of Time, hay-harvest, i.e. summers. Kak 6b110 cKa3zaHo,
HACBIIEHHBII 3eJIeHbIi 1BeT, coryiacHO 1lceBno-Apucroreo, Xxapakre-
pHU3yeTcs IMEHHO CJTOBOM ToLOdNS. B cioBocodeTanmm yAwpd Tolo CKo-
pee puwirararejibHOe, MOTYIIEee O3HAYATE «OJIeIHO-3€/ICHAS Y, «3eJICHAS»
U «CBEXKAasi», [I0J] BJUSHUEM CYIIECTBUTEILHOIO, 0003HAYAIOIIETO TPABY
BOODIIIE, MOTJIO PACIIEHUBATHCSI KAK CUHOHUM K TIOLOOYGC, YeM CYIIEeCTBH-
TeJIbHOE, HE NMeIoIee 3HaUYCHNA «TOJIbKO 9YTO B3OIIE/IIad», «BbII'OPpEB-
masi Ha COJIHIE» WU <«YBSINAasl TpaBay, MO BJIUSHUEM YKA3aHHOTO
[IPIJIATATETBHOIO MOTJIO HAJIEJISIThCA OJHUM U3 ITUX HEXAPAKTEPHBIX
st cebst y3Kux 3HadeHuil. 3amerum, yro B HoBoe Bpemsi Oblia maxe
nonbITKa 3amennth y Cando cioso mola (tova) ciosom ¥édoc®S (Yddog
‘Talric, pacTeHre, N3 KOTOPOIo HOJIy Al YKeJITYI0 KPACKY JIJIsi OKPAIITH-
BaHUsl TKaHeit’).

[TombrTaemcst BBISICHUTD, 9TO XOTEJa MIEPEIATD JIeCOOCCKAsT TTOITEC-
ca mpu MOMOINK CBOero cpaBHenwusi. OOpa3 pasyMBAIONIEHCH IO JIAILY
kpackn ucrnosssyercst Cando u B apyrom mecre. Bo fr. 100 Bergk (cp.
112 L.-P.) unraem: «V pasmwicst Ha MUJIOM JIMYIMKE MeJOIBETHBIH. . .
(ueMiytoc & &x’ ipépte xéyuton Tpocdnw)» (mep. B. Bepecaera). 3ech
nBer Meaa’’ pacleHnBaeTCs HO3TeCCoil KaK MPUATHBIN [Is TJ1a3 U ecTe-
cTBeHHBIN (BcoMHNM, 9T0 ¥ T'oMepa yAwpdv — onpesienenne meaa). Bo
fr. 105 L.-P. peus umer o neByiike — CJIaIKOM, HO HEJOCTYITHOM SIOJTOKE,
KDPACHEIOIEM BBICOKO Ha BeTke (olov 10 yAuxiuohov Epelieton Sxpe En’

36Sappho’s Oden griechisch. .. S. 47.
37Cp.: Plat. Resp. V, 474 e; Theoc. 10, 27; Lucr. IV, 1160.
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U0dw). KpacHblif 1 30710T0# (3KeNIThIi) MOTYT GBITH IPOTHBOIIOCTABIIE-
HBI «b0JIee 3eJIEHOMY» KaK I[BETA «TEILIbIE» IBETY <«XOJIOIHOMY»: MO-
CKOJIbKY B @HTHYHOCTH I[BET PACCMATPHUBAJICS «He caM 10 cebe, a BMe-
cTe ¢ TeMH TeJaMU, I KOTOPBIX OH XapaKTepeH»SS, coBpeMeHHWKN
Cando, mpounTaB coueTaHue «3eJieHee TPaBbI», JOJKHBI OBLIH IIPE/I-
cTaBUTH cebe He HEKUil abCTPAaKTHBIN OJieIHO-3€/IE€HBII I[BET, & IIBET,
[OXOKUIT HA TOT, KOTOPBIN MMeeT TpaBa, TOJIbKO 6osiee (Min MeHee) MH-
rercupuEY . Tak, «0CA3aTEILHO-BEIeCTBEHHEIH OITBIT KPACHOTO IBETA
FOBOPUT HAM O CBsI3U MOKPACHEHUs ¢ HATPEBAHUEM (. .. ) CAMO IITaMsl —
KpacHoOe U ropsiuee onHoBpeMeHHO» 0. HeuTo 110/106HOE MOYKHO CKa3aTh
7 O «COJIHETHO-KEJITOM» IIBETE. 3EJIEHON 2Ke MU 3eJIeHOBATON ObIBaeT
OCBEXKAIOIIAasi MOPCKasli BOJIHA, XOJIOTHASI OT POCHI TPaBa WM JBLIIIAIIAS
IPOXJIaIoi poma.

Berme 651710 TOKa3aHO, YTO CJIOBOM YAwpdc y T'omepa obo3nauasics
[BET JINIA TOpPakeHHBIX yrkacoMm joneit. Cando kak Obl mOKa3bIBa-
€T, UTO ee JIMPUIECKasT TEePOUHsT HAXOJUTCS B ele 060jiee KPUTHIECKOM
cocrosianu. OHa M300pakaeTcst MOITECCON He KaK HMCIyTaHHAsd, a Kak
O6/M3Kasi K CMEPTHU: BCIIOMHUM KOHEYHBIE CJIOBA B UETBEPTOH cTpode.
MOKHO HAWTH HEKOTOPBIE TapaJIIeIn MK Ty TPOUCXO/ISIINM C T€POU-
weit Cando u cuMroMamMu y OOJIbHBIX «IyMOIi», onucanablie OyKum-

jgoM (Thue. II 49, 2-6):

Tperemer cepate (xopdla)  GoJIE3HB MOCTHrAIA BXOJA B KEITYI0K (xapdlo)
®3)

HeMeeT SI3BIK IVIOTKA H $3bIK CTAHOBATCS  KPOBaBO-
KpacHbIMU (2)

107, KOXKelt IpoGeraeT Jier-  BHYTPEHHU »Kap TaK BEJIUK, YTO GOJIBHLIM

kuit (Aéntov)* orons HEBBIHOCUMBI J]axKe O4YeHb Jierkue (Aentd) mo-
KpbiBaJia (5)

ria3a He BUAST HaOJIIOaeTCsl IIOKPACHEHWE U BOCIHAJIEHUE
rias (2)

38 JTocee A. @. Vicropusi anruanoit screruxu. C. 381.

39Vunrbsas cnosa Jlmoma XpucocToma: «{JTioam) TOCTE MHOTOYHCIEHHBIX TDY-
JIOB ¥ WCIBITAHUI I[OJIydaloT B Harpajy (moOeiHblil BeHOK) u3 mmHuu ¢ crMma,
XOTs1 OHa He 3ejieHee ocTalubHbIX (Thv pév €€ Toduol nituv, 0UdEv oloav @V dAwY
YAwPOoTEPAY, UETY TOANOD TéVOU ol xax&v dvarpolvtat)» (Orationes. 66, 5), MOKHO
[IPEJIIOJIOYKUTD, UTO IOJ] CJIOBOM YAWEOTEROC CleyeT HOHUMATh bojiee sIPKUil IBeT.

40 /Tocee A. @. Ucropus amrmumoii screruxu. C. 446. Cormacao Peodpacty
(Theophr. De sens. 75), «KpacHoe (. ..) cocront n3 Takux e |buryp|, 9ro u Temsoe
(...)» (tam xe. C. 443, nep. A. @. Jlocesa).

41y;(apeHHe Ha IIepBOM CJIiore — 0COBEHHOCTD 30JIMIACKOIO JuaJjieKTa.
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B ylIax IIyM HOSIBJIAJICS. CHJIBHBL 2Kap B rosiose (2)
CTPYUTCS IIOT, TEJIO OXBa-

TBIBAET J[POXKb cuibHbIE cypoporu (4)
OHO CTaHOBHUTC 3ejIeHee Teyo He OseHoe (Yhwedv), HO KPacHOBATOE
TpaBbI (Unépudpov), nocunesmee (ntehtvév) (5)

Y npeBHerpedecKux Bpaveil CJI0BOM YAWEOV MOT 0003HAYATBCS XKeJl-
TOBATHI BET. | UMIIOKPAT, HAITPUMED, MHIIET, YTO MPU KEJITYXe TIa3a
cranosarcs yhweol (De morbis. II, 38).

A.Mébuyc roBOpuUT 0 <«CMEPTENHHON OJIEHOCTHY JIMIA TePOUHU
Cando («Todtenblisse iiberzieht ihr Angesicht»)*2. Cornacno Ammpe
Bounapy, y reponHu «OroHb pacrnpoCcTpaHsIeTCs [0 YKIJIaM, IJ1a3a OT-
Ka3bIBAIOTCS BUJIETH, B yIIaX TOJIBKO IIIyM KPOBHU, BCE TEJIO €€ HAINHAET
IPOKATh U IPHOGPeTaeT OTTEHOK Tpymas*3. 3mech MOKHO BCIOMHHTD
cioBa u3 moBectu H. B.Torons «Bwuit». PacckaseiBast 0 mepBoit HOUH,
npoBejieHHo XoMmoit BpyToMm B 1iepkBu, ['oross nummer: «I'pob rpanyst-
cs1 Ha CPeJIMHE TIEPKBH U OCTAJICS HENOABUKHBIM. TPy OATH 1TOTHSIIICS
13 HEero CUHUil, 1mo3eseHeBImiy. B OyKuIMI0BCKOM OMMCAHUN CHMIITO-
MOB «4yMBI» 00JIee ApKHe KPACHOBATHIA U CHHEBATHIN 1BeTa y Teaatt
[IPOTUBOIIOCTABJIEHBI OJIeIHO-3eJIeHOMY (UJIH OJI6THO-2KEJITOMY ). DTOT
[IpueM MPU3BaH, OYEBU/IHO, IIPOJIEMOHCTPUPOBATE 0CODO TSIXKEI0e CO-
CTOSTHUE CTPAJAIONINX OT TyMBbI JIIOJIEil: 0ObIMHAS ¥ OOIHHBIX OJIETHOCTE
3aMEHSIETCsT HEIIPUBBIYHBIM JIJIsT 9eJI0BEYECKOi KoKu 1BeToM. B fr. 31
L.-P. Cando mbr HAOIIOMaEM CXOTHYIO CUTYAIMIO: [TOITECCE HYKHO I10-
Ka3aTh TATATEIAM HeOOBITHOCTDL MCIBITHIBAEMBIX T€POMHeH TyBCTBY.
Opnako B ommmame ot PyKuammga OHA BOCIOJIH30BAJIACH HE ITPOTHBO-
[IOCTABJIEHUEM JIBYX IIBETOB, & CPABHEHHEM DPAa3HBIX OTTEHKOB OJHOIO
1BeTa.

VoTpebeHHOe B OTHOIIEHUH T[BETA KOYKU CDABHEHUE «3eJIeHee TPa-
Bol» Bo &p. 2 (Bergk) moxker GbIThb paciieHeHO Kak mnombiTka Car-

42Sappho’s Oden griechisch. .. S. 41.

43 Bonnap A. I'peueckas musmusanus: B 3 1. T. 1. Pocros-na-Iony, 1994. C. 115—
116.

44Cp.: Jlep. 13:49: «... m maTHO GymeT 3esmenoBaToe (yhwpilouod) MM KpacHo-
Baroe (muppilouca) Ha omexkzIe MM HA KOXKe (...), —TO 9TO s3Ba IPOKA3BI»; CM.
Takxke: Jles. 14:37.

4SEme .. B.Teiinze nbitancs O6bACHATL <«HOYb IEpPEJ, [NIA3AMH», <IIyM B
yIIax», IOsiBJIEHHE «3ejieHoro u »keyroro nsera koxku (Griinen und Gelben der
Haut)» mHeoGpraaiinoii moGosHO# curyarmeil (aus der unmoglichen Situation der
Liebe), onucaunnoit nosteccoir. Cm.: Ridiger H. Geschichte der deutschen Sappho-
Ubersetzungen. S. 25.
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&0 TmpenesbHO «CryCTUTH KPACKHW» IMPH OMMCAHAN IYBCTB €€ TePOH-
HU, GJIETHOCTH KOTOPOIi TIPEBOCXOIUT, OUE€BUIHO, OJIETHOCTD OPAYKEH-
HBIX y>KacoM JIIofeil cBoeil HeecTecTBeHHOCTHIO. Kak m rumep6ossr —
«ropazyio Geneit siina (Glw TG Aeuxdtepov)s fr. 167 L.-P., «ropas-
JI0 caajKo3ByuHee apdbl, 6osee 30y0Tas, YeM 307070 (TéAU TdxTdOC
Gduyereotépa (...) yplow ypuootépa)» (fr. 156 L.-P.), «Bomocam, Go-
nee peikuM, deM dakesn (Eovdotépa(l)c (...) xdua(l)c dddoc)» (dp.
98a L.-P.) — cpaBHenue «3ejeHee TPaBbl» NPU3BAHO CO3JATH BIEYAT-
JIEHUE Yero-TO MCKJIIYNTeIbHOr0. 110106HBIM IPUEMOM 0JIb30BAaJICH U
Anxeit: «Yepnaroliyue TO OT CJIaJKOro, Kak MeJ, TO OT 0ojiee OCTPO-
ro, 4eM TepHue (A\oto pev pelddeoc, dhhota / & 6EUTépw TEBOAWY
Gputhuevol)» (fr. 369 L.-P.); «Gojiee BOMHCTBEHHBIM, HeXKeJaH Apec
("Apevoc otpotiwtépolc)» (fr. 372 L.-P.).

ITouplTKYM 11EPEBOAYUKOB OTKOPPEKTHPOBATH CJIOBA IIO9TECCHI, Ja-
Basi OLPEJEJIeHNs K CJIOBY «TPaBay UM 3aMeHsisl IIPUjlaraTesibHOe «3e-
JieHee» IpUJIaraTesIbHbIM «bJle/[Hees, IPeJICTaBIAIOTCS He BIOJIHE KOD-
PEKTHBIME, TOCKOJIbKY TPH 3TOM SIDKHI MOITUYIECKUiT 06pa3 mpeBpa-
maeTcst B 60TAaHUYIECKOe OMMMCAHNE, TTIOI0OHOE TOMY, KOTOPOE HAXOIUM ¥
Huockopuna Iemanna®. HukoMmy Beab He IPUXOIUT HA YM KAKHM-TO
00pa3oM U3MEHsITH CJIOBOCOUeTaHme «siiia Oeneity. «cmpasissty Carr-
do, Jlykperwmii, ITayrapx u JloHr smmaioT co3jaBaeMblii UMH TEKCT
MPHCYIIell OPUTHHALY MapaIoKCcaJIbHOCTH. B camMoM mere, coBocode-
TaHme «3ejleHas TpaBa» MOMKET PacCMATPHBAThCA Kak ycToirampoe?’.
Takum 06pa3oM, BEIpAXKEHUE «3eJIeHee TPABBI» JIOJIKHO OBITH IIOHSITO
KaK «3eJIeHee 3eJleHn» Win «OsteiHee GieHOCTH> (Cp.: «6ostee 30510Tas,
1yeM 30510T0» ). [Tomo6Hoe cpasHerne HaxomuMm y VMoanua Xpucocroma:
«['oBopsiT, UTO siIepuna — 3esieHasi, HO OHA He 3eJieHee 3aBHCTHHKOB
(Aéyeton elvon 1 colipat YAwpd, GAN 0Ox E0TL TEY @UOVERESY YAWEOTEPX)»

46 Cormacio 9ToMy JIpeBHErPevecKOMy BPAtYy, JIHCThA XaMenadbHbl TOXOKH Ha Ji-
CThsl JIaBpa, HO ropaszio Mejbde u 3esenee (to0tng [yopouddpvng] 8¢ t& @Ulio duota
3dpvn, Aemtdtepa 86 mOAAG xol yAwpdtepa (De materia medica. IV, 147, 1), a «u-
CThsI KHUIIPa HOLOOHBI JIMCTBSIM OJIHBBI, TOJILKO IIUDE, Mslde U 3eeHee» — XUTpog
Bévdpov eotl UM Exov (...) Elala mopamifiolo, mhatdtepa 88 xol HohoxdTERA Kol
yhopdtepo (Ibid. I, 95, 1; cp.: III, 125, 1; Oribasius. Collectiones medicae. XI, x,
46).

4B cxomuax x «Opuccee» ckazano: «(IoMep) HA3BIBAET 3EJCHBIM YKACOM HO-
BOe, B KadecTBe MeTadOopbl HOJb3YsCh 00pa3’OM TOJBKO UTO 3a3eJIeHEBIIeil TpaBbl
(X Awpov déog gnol To véov éx uetagopdc Tiic vewotl yhoalovong ndac)» (XII, 243).
Cp.: «Ha 3eseHol Tpase (Eml T8 yhwed Y6p1w)» (Mk. 6:39); «Bcs 3eseHas Tpasa
cropena (ndc y6ptoc yhwpoc xatexdn)» (OrTkp. 8:7).
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(Ioannes Chrysostomus. In illud: Exeuntes pharisaei). Cormacto Hoan-
ny Jamackumny, dmepura He 3ejleHee OOJITyHA: oUX EGTL YAwpoTépa Tol
@Audpou (Toannes Damascenus. Sacra parallela)?®.

Summary

In this article Latin, Russian, German, French and English translations of
the Sapph. fr. 31, 14 L.-P. are examined and the reasons of some inexactitude
and modifications in these versions are analysed. Comparing her complexion
with the colour of grass, Sappho points to the uncommonness of the heroine’s
feelings, when she is in a more critical situation, than the Trojans (Il. XV, 4):
she is in a death-like state. But unlike Thucydides with his three colours
(Hist. IT 49, 5) the poetess speaks about the different tints of one colour. The
poetess warms to such hyperboles as “more white than egg”, “more golden
than gold” etc., and the translators, who replace in her text “greener” with
“paler” or add an attribute “dried” to “grass”, change the figure into some
botanical description.

48]0 Bceit BUIMMOCTH, Pedb 31€Ch UIET O <SIIEPUIE 3eJIeHOM» (Lacerta viridis
Dand.), oburatomeit B toxkuoit (or I'perun no Wcnanuu) u cpeameit Espone. Ot
STHUX [BYX PUTOPHYECKUX IPEYBEJHUCHHUH CIeyeT OTIHYATh «HAYIHOE» CPABHEHHUE,
KOTOpOE JleiaeT ['HIIoKpaT, FOBOPSI O JKeITyXe: «BCsl KO2Ka (60JIBHOTO) 10 BHELITHEMY
BUJy OYEHb [IOXOXKa Ha IPaHaT UM 3€JICHEET, KaK y 3eJIEHBIX suiepur (1 ypoth 6An
odoedne opddpa Eotiv 1 yhwpotéen oln ol cadpol ol yhwpol)» (Hippocrates. De
morbis. III, 11; cp.: De diebus iudicatoriis. 9).
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